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觀察與期待：外文人看台灣文學研究
文／單德興 中央研究院歐美研究所特聘研究員兼所長

文學與文化、歷史的連結勢所當然，比較的視野與跨國的胸襟亦屬必要。我們既欣見台灣文學研究的崛興與蓬勃

發展，讓人更注意到這塊土地上的文學與文化的特殊性與主體性，也知道本土關懷必須置於全球視野，方能入乎

其內，出乎其外，予以更完整的觀照，並不斷透過與外界的對話和交流汲取源源活水，以期文學與文化的永續經

營與對外發展。

我這一輩學者見證了台灣文學與文化典範的轉

移，目睹台灣文學及其研究由早年戒嚴時期多方遭

到打壓，到後來遍地開花，成為顯學，並努力進軍

國際，心中感觸良多。

對個人而言，身為英美文學與比較文學學者以

及中英雙語知識分子，如何認知自己的角色，發揮

位於內外之間的作用，一方面善用手邊的文學與文

化資源，努力做出有別於他國的研究，讓人認識到

台灣這個學術與批評場域可能具有的意義與貢獻，

另一方面藉由引介國外的知識與經驗，厚植在地基

礎，豐富本土的文學與文化，這些都是多年深自期

許的目標。因為生於斯、長於斯的台灣是我們的利

基／立基，既是定位點與立足點，也是耕耘處與歸

結處。

至於台灣文學成為顯學，則是創作與研究交

相為用，互為表裡，以下謹就外文學者的角度提出

若干觀察以供參考。首先，從百年來美國文學史的

書寫與重寫，可以體認到文學史與其說是客觀、超

然的呈現，不如說是特定史觀形塑而成，流派的興

衰與作家的浮沉實為常態。在不同歷史情境、知識

條件、發言位置下所產生的不同史觀，形塑出不同

的文學史。而美國文學史與文學選集的繁複多樣，

尤其多年來從族裔、性別、階級、多元／多源、多

語文等角度重新省思美國文學與文化，很值得同為

移民社會的台灣參考，重新省思以男性、漢人、漢

語、知識階層、文字書寫為主的台灣文學史之特

色、背景與局限，認知台灣文學的異質多元、混雜

多樣，致力於探索另類論述、甚至另類文學史的可

能性。

其次，近半世紀以來國際文學與文化理論的

引介，對我國的文學研究與文化景觀產生很大的衝

擊與影響，如新批評、神話批評、結構主義、記號

學、馬克斯主義、解構批評、後現代主義、新歷史

主義、精神分析、女性主義、性別研究、弱勢論

述、後殖民論述、跨國論述、離散研究……各種流

派繁花似錦、琳瑯滿目，個別批評家更是不勝枚

舉。這些在在讓人擴大眼界，開拓思路。然而在接

受外來思潮與理論的洗禮時，也宜思索如何透過深

入的了解與分析，根據本土的脈絡、特色與需求，

進行批判性的吸收與創造性的轉化，使其真正落實

到這片土壤，培養出與在地文化相生相應的產物。

尤其有些流派引介至今已有相當年代，成為台灣文

學與文化建制史的一部分，值得深入反思，給予恰

切的歷史評價，並汲取其中的經驗與教訓。

個人身為外文學者與譯者，既欣見中外交流

與激盪所產生的豐碩成果，也經常思索文本與理論

的關係。這又可分兩方面。一方面就是在地文本與

外來理論之間的關係：究竟是運用外來理論來觀照

並彰顯在地文本中的普遍性與特殊性，甚至修訂或

補充理論之不足，抑或在地文本只是成為、甚至淪

為外來理論的另一個實驗場域？此事涉及（台灣）

文學主體性。另一方面，有識者指出，一些人對於

外來理論其實無法充分掌握，僅憑著對於譯本、甚

至轉譯本的片面理解或誤解就率爾操觚，自得其

樂，甚至自以為是，睥睨群倫。這與學術研究務實

求真、不斷精進的目標顯有落差。因此，如何明辨

理論的長處與適用性，予以適當的應用，並時時查

核原文，就成為基本的工夫與責任。或者，即使無

法閱讀原文，也應透過適當管道，知道何種譯本或

相關論述較為可靠，作為揀擇的標準，避免追求潮

流、人云亦云，甚至囫圇吞棗、一知半解，既不了

解理論，也不尊重文本，甚至出現愛之適足以害之

的現象。

此處也呼籲通曉外語的學者，尤其外文學門的

學者，能夠發揮所長，翻譯鑽研的對象，透過細讀

明辨，字斟句酌，將自己心儀、受益的理論與理論

家引介給華文世界的讀者。不容諱言，就目前學術

生態而言，這種工作的確吃力不討好，而且「學術

投資報酬率」明顯偏低。然而，文化乃百年大計，

必須結合眾人之力多年累積。將一己研究心得藉由

扎實的翻譯再次精讀、轉化並分享國人，為我國及

華文世界引進文化資本，厚植文化底蘊，終歸功不

唐捐。

多年的比較文學訓練與外國文學研究給予我

最重要且深刻的教訓就是，文學絕非憑空而生，文

化不可能各自孤立、不相往來。在全球化的時代，

閉關自守只會坐失良機，自斷活路。但放棄自家珍

寶，只知向外索求，也是智者不為。因此，文學與

文化、歷史的連結勢所當然，比較的視野與跨國的

胸襟亦屬必要。我們既欣見台灣文學研究的崛興與

蓬勃發展，讓人更注意到這塊土地上的文學與文化

的特殊性與主體性，也知道本土關懷必須置於全球

視野，方能入乎其內，出乎其外，予以更完整的觀

照，並不斷透過與外界的對話和交流汲取源源活

水，以期文學與文化的永續經營與對外發展。

年事益長，歷史感益增。個人除了研究與翻譯

之外，也試圖透過口述與訪談為台灣的文學與文化

建制史留下些許紀錄。近來回顧並反思台灣的文學

與文化現象，尤其是比較文學在台灣的發展，特別

回想起一九七○年代初，在外文系與中文系開明學

者通力合作下，比較文學在台灣蔚為風氣。前輩學

者努力結合在地資源與國際視野，為中外文學研究

打造出一番新氣象，令人受益匪淺，至今仍津津樂

道。當前時移勢轉，作為學術建制的比較文學之影

響力似已逐漸沒落。然而個人相信，台灣文學與比

較文學的合作，會為彼此注入活水，再創新猷，為

台灣文學建制史─不管是台灣文學的建制史或台

灣的文學建制史（包含英美文學、其他語種文學、

比較文學、翻譯文學……）─增添新頁，將台灣

文學置於比較文學與世界文學的版圖上，取得應有

的一席之地。且讓我們拭目以待。

中華民國比較文學學會發起書（1973）。（提供／齊邦媛教授）
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